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Abstract

Against the backdrop of deepening globalization, cross-cultural transmission of news discourse has
become increasingly frequent and complex, yet existing research lacks systematic investigation into
its mechanisms from the perspective of Literary Translation. Based on Literary Translation, this paper
analyzes the transformation mechanisms and translation strategies in cross-cultural news discourse
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transmission through literature analysis and case studies. Using reports from mainstream international
media over the past five years as samples, the research focuses on translation strategies for culturally
loaded words and their impact on target audience acceptance. The findings indicate that news discourse
transmission needs to strike a balance between preserving source culture characteristics and adapt-
ing to target culture cognition, leading to the proposal of a “dynamic equivalence-cultural adaptation”
translation principle. This study extends the application of Literary Translation in news communica-
tion and provides theoretical support and practical reference for enhancing the effectiveness of cross-
cultural news communication.
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1. 5|8

FEABATE T, B G 15 B SO 3 SOV PR g i 2@ 4. 2RI, SCHZERSIRIE R
DRI S50 72 )™ B SR RRROR . AT 55 B RO BAR, B IR 18 15 ST AL R A S s &
P, BRSSO REAT A DR SR I . X RO MEAE AR e B i R A S B T I R PR, TR AEAL
B (ISR E TR, SZ RGN EIRTE 3 S RISHEAE. BIA W2 RETIE 5 R 0 siE
HOR, BAESACRIBEER I RGIE A B ARRA . G, ARSCULSCICEI BRI 9 5Ea, 0 B 7 [l 515
(K18 SCA AL AR, PRI HOR SCARRE € TU 3R I SRE 4R AT, IR 3R G N A BR 1 75 5K I MR AE S

2. XHBIFE RS HENEIEE B
2.1. XHEFEILH L R

SRR BRI TAL SRR T, SR LA 5 SO0 IR, SRTEIE 5 TS R BT S5 R, SR,
W& BRI O IR TR SCAL 2R, SO AR AT 70 F 0 I 35 T2 THD AR 35 3 [ SCAC R A% 5
to LR, SCEFEIE DT FURESEA WY e, SRR Bl A s USRI AT, HOARBRE T4
A SCARTEBE T e AR SR [2]. X —BERKAR AP T MES R0 . W — ORI 3 %
BASTR BT TR, BD O AL HEI A T R3], fERAE ST, TR iR
BB, FRWETUIR I, STBIIEAGEIE 5 H M ie, TR AR SR KX 5iE M, HA
FETARBESCAG R (R BEAR S 3EG [4], BbAh, SCUGERREBIR K S S A Wik e, IR aR T 305 e B
ARG Z AN BB T 1 5 52 A B HESE[5 ]

2.2. XUBFERAEREEEEEPNERY

WG EAR Dy — MR B AR R TR A0, LB SRR A B2 BE S . Ut 255 2 5

PRI Z . SCHEIRE B 9B RGO EE SO AL RS2 0 1 EE AR S8y . WEFURML, S Il i g

SO A R (R (T8 R AR FE S SCAU AL FE rP AR AT OV BR AR AT, LR 1 SO0 A £ ELR R i H
SARAHE DA (6] SCHGHH R B0 9 D SCAL 22 57 MO BB E @ e, B AR R 1 S A%
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FERROL TR AR (7] ERARSZET, SCIGEIEEIR )2 N T B 08 R S L0k B cHs
OB AR ZE L TIERGE, RN HE B SUEZ AR BN I8 530w 5, DASEBlE
S AR (8] stAh, ST BRI TR OE T ERE SRS B, Il S
PRSI SR, $ER B R 8 B R R S SN B [9]. BRI By SR R R
FEBT AL R BB SR 0 TR B ARSI N, O A 0 2 BESRIE (s B AU
SEYVRRITESR Y TS R B FUR ], SO IR BIR RES A R4S SR R N A 0 2 R I, Sl R S
PR SER5 SO IS, $2TH5HT AR X5 SO IS RV 5 2UR [10].

2.3, XUEFERNMENEFE BT

SCACTH R RS AL 1 15 15 5 SO A% R P 98 9 SO BRI A% 30 SR DL AL S AR R LA A A i b
WEFEARH,  SCHCRHIE B 0 B 35 B3 1 A% 6 B R YT SCAL RS B 5 AR ST RN 22 18] 3R~ AT S
IR e R 3 SO R VR AR 1o T 5 U 5 SO AL R 0 BARSE B, SO B B R A A7
AR RS T E RS WEITRY], ReNE . AESE SO SAORE S S AR R TR A 5 5k B R SR
ARMIRAREUE B2, DT ZER A RGBS, ME SRR SOERSE, D iR(E 20
HERARIR[12] LRAN, SCHCEHIE VR IR VPt 3 [ % 19 100 5 SO A, SR ol i Tl PAY 8 0 S AL o
SAARRCRIEAL T, BENEAT RARTHES SCA AL AR IR HE 5 55 SRR (13 ] STALTRI PR 2R 1E 30 il el AR R L
MR IR A BRSO, WHTTR Y, RS OB RIS S AR A ES, AT USEHILET I AL AL
RGBS, A RS SO 22 St RN AR FR RIS [14] . BE4h, STRIRELR RS A 30 ik “ Ak
W27 R RS L, N SRTH R SO B A 5 R s e gt T BRI 15].

3. iRt 55%
3.1. AREES R

BT SCHRER IR AR 70 M, AW FEHE DA B 7 [«

@ B P SO B A A TR B, R SRR S SR SR T 2T AR 2

@ ST AE S SCAL SRR o 28 Py B R L, A SRS 20 3% 52 06 A PR 2K i 2

(3 ANIFIRH 1 HEME U AT 5200 5 AR 32 000 B 17 15 8 A BEARVERA BE . SO 33 FE AR 32 16 2

Pk, $RH = E B TR

@© CALSAEAT T 73 k2SR BORHIBESR . A£G SR AT R BRI R, K RRAER T
A 8 P B AN TR 0 3 2

@ ST B R EE SO HGEAE 18 SO - SCILEE R - RORIAE” 1 =20 AL BEHLH .

® AFEFFEREBANER + ERE. B + TR, BN + AR AR AN FEAEAE &
HES

3.2. MRFESHIEUEE

AR ARG, EENESIT BRESNT. NG EEMREVIRITIE, 21005 S8
THIE AL IR -

© WA W AIRE W 7%, X 2020~2024 46 8] [H pr 3 i 544 (4155 BBC. CNN. Reuters.
AP F5)[1) 500 R HEARTE AT WA A AERHE T, 18IS RGEAER ORFEAARIR M, gt SCAK B 0]
W5 R gmig R, 2L B GRS AT AT i S (Kappa 230 =0.87). i s ass: X
S R oA . BRI R SUILRAETT 2.
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@ ERESHT: LIS HEHOE S A TE R, L 1250 NS Ui gk S B SRk,
AntConc 4.0 BAE MR A BN T SCBESHFE .

@ MBI FET SO AR RO HE S, s 29 DMRIRIEE LIS, SR 2 H B
SYESMEETTIE, 18] 300 252 ACELEE 100 £ VU771 52 A 100 4485 S0 TS 52 AR 100 28R MOk A 5)
WAL %o A [ 300 9 Wl A ) B A FE AN 52 FE VP AR o 1] 4545 FE A8 Cronbach’s a = 0.83

@ WREVIR: XF 20 45205 (6LHG 8 L E PR AR BEAN L. 6 LB U B IE 2= R 6 4 AR AR
RAT LA TR, BERVTIR 45~60 43581, SRIOG R S0 2 BEAL 1) AN R VPN RN LA -

3.3. FHTERSHMRIAK

© ERSHT LR ffH SPSS26.0 B A [ EHH BT RER MEG vE L kS8 J7 22 40 BRI 43 47
BEWAKTFRN p<0.05. FENMEIEIEORE: HEFMHEREIEE(CAD. SUALIEEFEE(CTH IR A%
JEFEHU(AAL .

@ EMESPTHESL: RAFURER I 2 ViR B ST PG id . R gmid Ak Btk by, #2573
A B AR R P SRR R BRAR Y . SR NVivo 12 SVFRSCAREAT A B /00, 100 32788 R HORGIRE

@ VP AR MR BNAXTEE - SO TEIE " VA AR R, B =MD AR BE R S 0 S SCE R
FERR RIS EARIERR,  F T PPk AN [R] B 26 SR M 1) S R

4. CWLERIFEN B TROFENE IR (R B HLH
4.1. XHAHAPRB RN S5

S R B B I 5 B B SO TR F R0, AR TR LRI O B S 2 S, E
RGN B W RTERE 34T, A TR SCA ST 73 U RS A2, BURHIFER .. 14415
RMATERIEE, I M HAEEE SO AL 3% RIS 7345

4.1.1. L3 AE(HEE 35%)

Fha AR S 1 Ak o R B A B, LR e 7 A SO TS 5L 0 5 B RS2 AR ER R 2 TA) 4R
P, -

B 1: HbPEZEHF— street vendor ecosystem (BBC 2020)

KSR, B E RSN RERGM S, BERE “Hit” Mymis, oE
i “ecosystem” FRIHILAL L TNRE. IXFREETI T BOR IR YERHE, B84k T IRAESTYERE .

B 2: AT H— multipotentialite millennials (CNN 2023)

O PE, A “multipotentialite” (22 1% /1 #) B AT R RE,  BEAL A5 UK & 1A% O
S, XHEE T “slash” ZEFEE TR AR ETECAR (a0 2R/ AR HR) . A TE T H AR UGBS

4.1.2. BUAHIEEA(SHEL 28%)

B ] 2 AR P S R P BUA ARG, FLBHR R EEAEHERA MRS T 2 AU . 49

B 3: MMFZ L — Fenggiao governance model (Reuters 2021)

TR 2 AL, IS “ governance model” AENVUBEbRIC, HE4RF T 56 THAE N n] & 76 BEYE
o XMPELE R SCAR IR EIRE, R T 1 B2 5 A A RNAESE o

%1 4: KA~ river CEO program (AP 2022)

KH DL FES, H “CEO” B#HATEURS, BERHITESRIAZ, ORI L6 2 10 5 B
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sRATEAENE . EE9M T AR EKM AR

4.1.3. 54 B 3E(HEL 25%)

L4 IR SR AR R 1 8 SO ARG B ERIE R 7R SO R 0 5 B AR SUI IR B2 g
71 filtn:

%1 5: =F4FE— digital reunion ritual (The Guardian 2021)

BT ThEe X SRR, A “ritual” BRAGSCACGUR,  “digital reunion” SRR AR SR, BEOREHEH 13010
W%, S R I AR R S BT

%1 6: [E#— neo-Chinese chic(Vogue 2023)

FREBIHT,  “neo-” FIZRARMA ML S/ BARIN ZJCX L, “chic” XHER MG IEAR R, BIPHA L300
MG EA N TR RS .

4.1.4. ZFRRA(GEE 12%)

Br 17 BB =280, GRS R HE A B SO A A8 AN W LA R A R S R [ AR A
SRR 25 678 4. il

B 7: EF5%FH — hidden champions model (Bloomberg 2022)

S E 25 E ARG TS, i OV R R IR, (H AT AR P R R R
PN SIRER

B 8: AP —~ computing resource redistribution (FT 2023)

KA DIReRMIA TP, H “redistribution” FH BHREC E AT, HS540 1 H R 2 8] 22 2 R/ 1304k
Hi I

TEIAERHE AT, AR AN R 2 28 SO Ak A7 38 30] 30 12 SRR I AP AE 2 2 22 57 (2 =27.43, p < 0.01).
Hrp, #a M B RHE SR b TR BB + UG E GRS (A EL o N 46.7%F1 52.3%);
B I BE SRR 2 R B + JERERIE (5 L 58.2%); A48 A S AE = Fh S (8] /3 A 5 35
(ER + IR 33.1%, RIF + TR b 38.6%, H + ALAbh 28.3%).

4.2. T IRRYRIRIEE

FESCAS B Y s SO e R v, AW FU R S “ =Pk« SO . ST AN O %
Ee X —J7 3 I TR B SR RS 7 R HIRAEAESE, BRSO & SRR HEfE 8 5 H AR
AR IAT SRR o

4.2.1. B EA

VB SURRAE) 8 SOG4 O R ER 1Y, B PRI I 7B ST AR A A% 0o i S SO PR AN i B 85,
BIREH T 1. BEFE ORI, VB R B BEAFE LU = A2 : FHE S SRR R L. FHE
SRR SRR — 2, BERVEF UM BARIAIE R 2 B L S IR R U BRI O, AR EE
SE SCAG AN AEDULRI D7 S0 1 3t B SR ST 5 BRI 7 R A 3% S 1 AR S il

Bl 9: ANEHIL o TS S CEBRAAE . SR R B T EAE GO i IR ngg 7 B,
SRIEIR ST E S, IEEE . AIARBUAIERE T, W TR AR S S R

B 10: GKF LIRS IRIL. FHE X HWGKERT SR Sl w7 P E~ES
EST F A RS R RIS IR BMIAESRT S5A5 KRR K R

Bl 11 BEA G . FEE X BRI F AR AT RS . SOOI RIS sz, A it
MR, B ZHTHROEES, frlid RSt s D e, e B KU .
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4.2.2. XLER

SOAY EE AL S B SCAG I M R 0 BA YT, BRI BT A RIA TR, S AERR TE H bRiE S sl
TSR AL 36 . WF RS =M E R BRSNS . R + VR, B + Ukt B + A
+1k.

O HF + ERER. FHEMH T U B R ERBEAREERNGE, @i B R 5
FSCAE R, AR RN AT B R, B B ARSZ AR MRS IR 25 o SRS 7R AL BEEUA ARG
PR SCAR TS SIS N G A R

FH1 5t ABIL

T A: ¥ “Stay true to our original aspiration” , AE R, BEIRCREH T IE X, (HEkZ BT U
Wy, EFRSZAR AT AeHME ARE AR HAR 2 S

77 %€ B: ¥ Stay true to our original aspiration (maintaining commitment to the Party’s founding mission)”,
FEEVEEAE AR, WA 7 B IES I BARS SC, SE TEE .

&7 % N “Stay true to our original aspiration” (a commitment to preserve the Party’s founding values
and mission), JELFNFMRE, BEOREE 7 OCRRE, SR T HAZ G RIR, BT SCIH AT A AL
.

@ BiE + XHonRFERE . HEHTHRERBZOE X, RN RS SRR ARSI . X Fh R
R B AZ O S FFRINSCAG IO R DL 9 H FR 32 A BEARAISENS o 1 WS 7E b P S AN
I R ILIC R

FH 4. oK Lt el R

HHE A: %N “Green waters and mountains are mountains of gold and silver” , NEE, BAEA LR
BT RS b ik, H EBRSZ AR AT e e DUBR R R 2 A S

% B: ¥4 “Environmental protection equals economic value” , N&E¥, BEHBEAL® 7ZOFELE, H
FEEEIE T E SR SRR

W& T7%: PN “Lucid waters and lush mountains are invaluable assets” (reflecting China’s green devel-
opment philosophy), JHITEFEZIBZOE X, FENBAAICE, BT HEASSCHBEERES, 3
BT SCAAR 8 5 32 A B

@ =M + ALAsEeg. HEHTHES BRE S U@ g & . XM SRegmd R 2%
R, AR A TG B AR SCAO A RIHESE , AT 3 58 52 A R 45 52 FE RN BR A ) o UL SR TEAC 3R A
W 3 P SRR N T A 2K

FO I H: B K

T A: PN “Crossing the river by feeling the stones” , NE P, HIACRE T HEXHER, HEFY
AT e M DLBR AR R =

J7% B: ¥4 “Learning through practice” , NEPE, HEZAEE TIZ0E L, ABEES T EXML
AR SR

A&7 PEN “Crossing the river by feeling the stones—a pragmatic approach to reform through careful
experimentation” , L BN FEMERE, K4 E SRR R S B AR SCA AN RTHESRARSS &, B8 98 152 AR)
PR AALnG

4.2.3. WREIE
RORBAE A ORBIPE DT R A BE AT . AT T 7 46 T (N = 300) MR LT IR (N = 20)AH 45 & 17
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2o ERMRAERAE . SCHAL B AN 52 AR B2 JE =N E O B PERCRHEAT 1 2P, &5 R ERAFIRIE
SRURFE R YL R I EAFAERE TR

FEBRMRAERRIE T, B + SCTTERRIS RIS, T IHERRIL 92%. MIBHELRER, 4K
2 Bs2 Vi Re G HER B R AT Z SO B R O N 7, UL R AR B I SO S B E B, B + Uit
R ANS I A RIE MBS 57, B AR T A ARSI B MEAERE . ML Z T, EHBE + FERARIR N
HER ROy 85%, HBAr 32 Vi RMERAS B BB, W 7 BRI RS + A AR AR ROy
88%, JLERIBNGIL HFr AL, (BAERLEAEIL T A REsa L 1 ST ARZ 08 3o X3RRI, & RIS IE A
B RGBS A RAR TH I8 SR SR B AR, U HEH T8 8 AR

FESCMARIE LT, EHF + FERRIERIIR W, SR L 90%. IREVIRGIRER, ZUiE &
i I\ 12 SRS RENS B KRR L DR B I SO SRR 1, TR AR A B A R R SCAL IR 4 TR TR I, A AR
EEL G RIS, ERTE RS AR I SRR, TR AR 2 Acde it T ZH W RAE R, R
*h T SO A ORI B FRAG . AL, B+ AR SRS B SO IR B N 82%, R HLRIA LI
HARSCAC BN RIRESE, (BAE—EREE L HISS TR SCHISCIIREE ;s B + ST TR RS IS R B
75%, HAZ O AL B RCRBAT, (BRSOt R BARG B85 o IX 3R], AESCA BRI, HiE +
FERE SRS 2 O B SCAE PR BRI, JUILE A TR BUA B AL AR 9.

FERZARIRAZ LTS T, AN TR RS B 20 SRS A R U A7 A R 22 5 R T B AR DR EG R o, 7
TP ZAREMBUA T2 + AR NS, MR Ik 89%, NS RIAFEE . 5 THM, THES
H bl st AT SR ARENCG B + RS, 532500 85%, AT iz kg fe i
Iy B R SCISCALRS 1, TE S AR FE B B ML E M dF R + A Asems, 252800
87%, AATTIN iSRS 1) R FIE FE WAL H AR ST A RIHESE, A7 B THE SRR R . IX3RW], B Sk
P38 5 75 ARAE H A 52 AR B SCAR TS SR 3 5 R s 8, DASEE e AR FR R

4.3. ZAREZERISHESH

Bk IR TEAS [FI B P SRS S AR R FEISE , AW FOR A SEge e it 70 1) =20 H AR 2 A(PE 75
T BT SOEAR ML) IR — SO S 8] B = A [ B AT, 0B LR AR A . ST IR
FOEEMR 2R, WAk 13,

Table 1. Impact of different translation strategies on audience comprehension accuracy (Mean + Standard Deviation)

= 1. TEEFRENZ RIERERENZRIE £ EE)

ZAFE H#FE + B BE+ XfboE EM + Fhfk F{H pfE
(PN 3.42+0.76 4.56 +0.63 421+0.72 15.68 <0.001
5T 5 4.35+0.81 4.18 £0.59 3.87£0.75 9.32 <0.01
WA I 2 422+0.67 431+0.64 4.59 £0.58 7.45 <0.01

Table 2. Impact of different translation strategies on cultural transference (Mean + Standard Deviation)

2. FRIBIFRBEX SRR ENOEMINE + FREE)

ZAFE HZFE + B BE+ XfboE EM + Sk F{H pfE
(PN 453+0.72 3.87+0.68 3.45+0.79 14.87 <0.001
5T 5 4.68 £0.59 3.92+0.71 3.65+0.82 12.73 <0.001
PR ML 439+0.63 3.78 +0.65 3.94+0.74 8.32 <0.01
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Table 3. Impact of different translation strategies on audience acceptance (Mean + Standard Deviation)

3. TRBIFRBIZARXZENEMINE + FREE)

ZAFEE HZFE + B BE+ XfboE EM + Fhfk F{H pfE
(PN 3.68 £0.79 4.45+0.61 4.12+0.73 13.27 <0.001
5 5 428 +0.65 3.91+0.73 3.75+0.81 8.79 <0.01
AR Y 2 3.93+£0.72 4.08 +0.67 4.37+0.58 9.46 <0.01

[F U T 485 SRR BH, BEMRERR (B = 0.43, p < 0.00 )R SCAAL I FE (B = 0.37, p < 0.001) 352 Tl 52 A4
ZEERRERNER, WEILRMRR T2 EA R 65.8%. XFVT, BTN SO B s 75 Z 7 PR AR UE R P
A RF OOR B 2 18] 3R VAT . IRFEVTRIE—BHR7R, ARSI 5. ZE AKCFAIRNLZ 2 5%
M JH 9 9w 17 P B2 PR 3%

5. FENEIRR SO ERE R
5.1, EFXARIFERRAMENEERIEREN

FEARRAIRAN R SRR 5N, B8 018 18 SO AL 3 AU — P& BRI IAT O, R R
TR A ET SO BIEEE, AWTFUR 1 “BhaAXAEF - U&7 BRI, B AR DR A 1 A
FErPIE E 5RO GRS o IZHERLELHE =ML IR F XA SCIGIE R MR IR AR -

5.1.1. BEXMNEFY
BB XA SO R R A, R TR R USRS NIRRT, EEORAE RN PRI AR b RE R B TR E
SCAHRRI, CEAY H FRE SZARR S ERARSL IR . A0, 2024 4 (AIARHR) ST HEETTRE S, “E
Wk — 18] P B PR “ the spirit of Chinese New Year” o 1X—HHBAE R B URE SCALRR B [RI B, @i “spirit”
— UL T HE RO AR, R TR, SR TS SRS UM E SIS R, K E
F15R . B IHAE RO R AE G S0, AT ST S0 35 R 08 52 135 15 IR SCAIR FE o 6 B AR AR 0 AR ”
HIEHPE, U0 “the atmosphere of Chinese New Year” BY “the feeling of Spring Festival” , FIRX LN PRAE T
B EECRUER, BB RS L, REEAR S IR TIX 1 H A SO R A R LY . A
[i) o 128 O AS 1) 32 AR S AT 20 M B, A8 “the spirit of Chinese New Year” HIRiE, i o i # i
FERRT T 35%, FFAEAEACHMA F5lk T 2T ik,

5.1.2. CILERI T

SO TE I 1 A R SCA 72 R BRI, AR BIAE R o6 H AR SO RIE SRR SCAK 22 e R U Ak
BN, PEIEALLE 2023 A — RS HRE T, E R ECB0R 7GR, KA T “Double Reduction in Education”
R, FERNFRAERE N “A policy aimed at reducing academic burden and off-campus tutoring” . X —HHF
I R WY )AE S AL T BRI O N A, [EIINE BT S WS B AR v R S A T ) 3
5. X HABM GRS “X0R” MIBIPE, W “education reform” BY “tutoring restrictions” , BAR T & Xtk
iy, (AR Z X BORTE SR, 3 80H PRS2 A0 H PR BRI R . T 2% 02 4 00 B P I 1 i 20 fAa AN
PRAMH S S U8, BRI H AN SCENTEMNT . XA RIE RS 52 AR R AT At I,
Ul BB RIS, B PRS2 A L2 FERR 5 T 42.3% . JUIHAEZE BUR A 2 SO S 404, S0tk
TN SRS S 3 S i 1R A AR I ROR

5.1.3. f£IBHE
3 R T SRS I B VI bR v, ARBIAE BRI 5SS A R H bR . BhAK SAESE SR,
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T U R A B S BUE B AL 8, I TR B, (DR fEREE
%7 A5, f#H T “Belt and Road Initiative (a global development strategy by China)” %R, it A
AT H 451 (Cn 3 E P FE A 5 it 2 15 ) B R L A R 20 ) o X RH R SR AT B AR 2 AN T T BUR A &, 1T
P 7 HE R RSCEE . [, (R & ER ik BT s e, mid s iR
P B% 0 P s IRIE, FEEE Ty s BRI — RS T EfE g AP AE . BARSL R BRI NERC R
R ER E S KRB EFEGEDER, (EiR) RA T “partnership” (PkFEXR)MAE “aid” (FRE)IIE
W, XFE TR AL L T R E AT, R TS SR AR, RIS B S
SCAAZ IR H bR ) R S

5.2. ek, EEFXHGRITOTITERE

SO S R T T 1 R A R L A TRRE R TR SO R, TRkl B R e ARk .
ASHIT FORE ST G 3R] 7 B PRIk . E DT 5 SRS TR SCAL A R DU SR, A1 X 1k 5 30 3 S

5.2.1. [RmiERIE

Wiy P 3R A [ T R B AR ), I ARE T A BUREAR. BHERN EE R R EN S
SCAGSRRE 25 6, 1EA5 2R 18 1) [0 1338 DA, AT SEIIES SCAE ARSIt - LA BBC fikiE [ £ 55 il
ol “ RyEaoll” A “flexible employment” , AL TRV AG R, HiEEAN ST, HiX
— MRS P EFF TR E P IR A S 2. 17E 2023 £ —R ke, BBC #t— 55 « Rigsilk” 41
73N “gig economy jobs” (ZFELLFF)MI “part-time employment” GEERmI). XFh “ & R EH 5 LR
FREE G BIRIEENS, (f BAREE AR itIR X — M 5 & B AV IS 2 A OCHE, ki 5 R N Hh 3 g
E 25 M EMIFENA. SRR, R ERIE R mRiE, HE RO Bt g 5%
F T 67.8%, maKIE T AERBRIGIES T, Bt REAMUAES B B AR, R lddtA
AL A P FR AR SN o

522. BEAE

fHE T S AF RS SRR ITE 5 Rk 07 20, AR 8GR R B 7 ST IR I AL 2 15 8, R R
PR E DR S SR G . HEMEAAUOTRE S EE PR AR, AT BER R ST B SR
Zi. L2022 4 (HERETHAR) fRIE X “WN &7 — B 8], % H BN “involution” FFEFIN “intense
competition and excessive pressure in Chinese society” HIfRREPETLIA, AL 7 #IBEINEHE E: BEREY 1A
EAS R FARINIE, SOESHN AU AR R 7 IX M7 A E AL 85 T R ER IR . IX Pl 8 SR
AU T E B T “AE” BIRMEREE L BAEHARE R H L2 R R 5 5 ) 5 30 sE
o HEHHE RO, RH “TEHEIIRN G STERA G SR IR EAGE, s SR B ROR B g H
BRI T 48.5%. X —REFERTHFFAIAIAEN K 3t IR HRkE T, BHE 7 EAFBAWRE R
(15 5 RIBI, R PE R B EANME .

5.2.3. B&EIH

SRS ] R DR [ T R R SO SRR 2R, AR R E ) s IR SR G . R
o, BUMCMUUE AT S AEAE, IEREN L E SR AL AR S SO B S R, M RSB R 430, filln,
2021 FEAEIRE R EBUF “HTHIETE B B” iX—RAK,  (ERUHRY HOHCRA T A7 U S
B IEIIESREE, K H A “One must be strong to forge iron” , FEFEIIEREULAE, A B 7558 W BU 2
L B FRER NG, PREFREE A BRESEEAREE T RSO RIRIE R R, GBS R SO SRk
5 Bh B AR SZ AR MR — RIA 1 P IR S AR . R R R, B MRS B AR LA WA
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BRI, DU

R, (RN BAE S SO AZ i A SRS B AR 2 SR AN P SCAL Z IR AR 22 57 o S| P AE B SO [l A%
Forh A TN BRI R], RN SO U B i S 1 SO B S R IR X [ A 3

5.2.4. XLEHEIR

A A 1A AR R E AN IR IS B AT S, A AR HE DU ] ) BB s L e R R . fEE PR
b, HRE SRR SRS 2 N, DR G B RER A ST SIS 2. B, ‘b
[” (Traditional Chinese Medicine, TCM)H1 “ 1% ” (Kung Fu)2imiC, BEAREE T 3% 30 2 DU IR LS b gk
FEE, OB R OB B EARSZ AR . 2023 4, fE—iR R THEAIRIES, (ALK ¥
“bI % ” $1% A “acupuncture (a traditional Chinese medical practice using needles to stimulate specific points
on the body)” , AMXALEE 11X — 304 LA AZ 0 K, R8I b 78 B R T B R 7 LR 2
T e IXMEH R SR BEIRE S T bR R U 2 R AR R, AR e R B AR T A AR A
IS PR OR B ST S AR, PR LR SRR i B, SO B R A B RO LU 1R . X
FOTEAERS SRR UM E R, BESCEL 75 B mEmfees, NEE T X ZFEESIRE .
6. &EVE

AR I SO R VR AL A R G T A B SO R A FENLE, B T SO SRR RS
BB R R OER . ATFURIL, A SCER . BUAHIEEZE . L4 SRR 5 A TR R IRTE R # %
SRS, S R IRE SO IS H AR SO RIEZR (I Bh A SR A2 . SR A “ BhaSng 48 - SCHiiE”
JE Je « =P HHAE” , ARURv T ORI B R SO R B S AR R S L P A, N A AT R T [ PR
AR e L ) SRR B . AT SR R R A R, M T BEE S A SUIE R
PERR SR ROR I =BV A AR, Dy EI PR R SR 1 7 TR AR SIS AEZE . RORBIE TURT it — 2P G 2R
SAERE F T AR5 I R B L], DL N TR e B B ST A% 3k Y s FAG 880, AT HHE Bl 22
S BB A BRI R TR R R

e HE

WA 28 TR B % 11(Y202455035); BHFITH “ SCACEIFEARSE T B 05 18 6 AME 18 30 (A
AL RIS I BF TR

SE 3k
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